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Иллюстрации к произведениям Диккенса — это целая страница 
в истории английской графики. Но не будет преувеличением сказать, 
что это отдельная интересная страница и в истории нашего 
искусства. Своим теплом, юмором, сочувствием к униженным 
и оскорбленным Диккенс объединил таких разных художников, как 
Милашевский, Кравченко, Фаворский. 





«ДИККЕНСОВСКИЙ ЦИКЛ» 
С. М. СОЛОВЬЕВА 

Едва ли будет преувеличением сказать, что эта краткая заметка — 
первая советская публикация о Сергее Михайловиче Соловьеве 
(1885—1942), внуке знаменитого историка С. М. Соловьева, пле­
мяннике поэта и философа Вл. Соловьева. Ведь кроме кратких 
сведений об этом ярком человеке, писателе, переводчике, критике, 
поэте, друге А. Блока, ученике В. Брюсова, содержащихся в Краткой 
литературной энциклопедии, других печатных материалов о нем пока 
нет. Причин тому немало. В 1913 г. в творчестве С. М. Соловьева 
и его личной судьбе произошел перелом: он ощутил себя христиани­
ном, сторонником церковной ортодоксии, приверженцем славяно­
фильства. С. М. Соловьев окончил Троицко-Сергиевскую Духовную 
Академию. Но на этом эволюция его религиозных и духовных 
взглядов не окончилась. В начале 30-х годов он отошел от русской 
православной церкви, принял сан католического священника. 

В бурные, трагические послереволюционные годы взгля­
ды С. М. Соловьева, его общественная позиция привели к трагедии, 
закончившейся 2 марта 1942 г. в сумасшедшем доме в Казани. 

Мы не будем здесь рассказывать о судьбе С. М. Соловьева, о его 
драме — все это темы отдельных подробных и обстоятельных 
исследований. Как отдельная тема — и рассмотрение переводче­
ского наследия С. М. Соловьева. Он переводил Эсхила, Шекспира, 
Сенеку, Мицкевича, Эредиа. Переводы пришлись в основном на 
послереволюционные годы — стихи и эссеистика поэта больше не 
находили спроса. 

Выпускник Московского государственного университета, полу­
чивший основательное классическое образование, С. М. Соловьев 
рано обратился к поэзии. Уже в 1907 г. выходит его первый 
поэтический сборник, обнаруживший близость С. М. Соловьева 
к Московскому кружку символистов-соловьевцев, «аргонавтов». 

Запад и западная культура: Библия, Гораций, Шекспир, Рон¬ 
сар, Гете, Шенье, Данте — постоянные адресаты поэзии С. М. Со­
ловьева. 

Диккенс появляется в творчестве уже нашедшего себя С. М. Со-
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ловьева, пережившего революцию, сложные духовные метания, 
личные драмы. Но даже если обратиться к ранним критико-
эссеистическим заметкам поэта, можно увидеть, что обращение 
к Диккенсу было заложено в самом миросозерцании, миропонима­
нии, в поэтике С. М. Соловьева: «Я часто слыхал и, вероятно, еще не 
раз услышу обвинения в несовременности моей поэзии, в ее 
отчужденности от злободневных интересов. Такое обвинение для 
меня лестно. Да, моя поэзия чужда духа нашего времени, взятого 
в целом. Ибо дух нашего времени я понимаю так. С падением 
религиозных норм человечество стало руководствоваться в своем 
поведении природными началами. Но что такое природа? Природа 
есть нечто постоянно становящееся, постоянно находящееся в 
процессе изменения; каждое мгновение она вновь и вновь опре­
деляет себя к добру или злу, к Богу или дьяволу... Освободивше­
еся от религии, человечество пошло по пути вторых потенций 
природы: из них возникло здание современной цивилизации, 
образцом которой является город. Город — это реальное Нет, 
безобразное дитя природы, созданное духом похоти и смерти. Этот 
город человечество выбрало взамен града, обещанного религиями...» 

Излишне говорить, сколь близок С. М. Соловьев Диккенсу, едва 
ли не самому крупному западному писателю-урбанисту XIX века, 
не только воссоздавшему образ города Лондона в своих много­
численных творениях, но создавшему символический лик города-
вертепа, дна, города как крайнего выражения трагедии духовного 
существования человека. 

И другие мысли поэта, возможно, помогут читателю, только 
открывающему для себя наследие С. М. Соловьева, понять его 
цикл, который мы условно назвали «диккенсовским». 

У самого поэта такого названия нет. Известно, причем лишь из 
устных высказываний, что так он называл стихотворения, навеянные 
сюжетами, образами романов Диккенса. К ним он относил 
и поэтические «опусы» о Коктебеле, с которым его связывала 
дружба не только с М. Волошиным, но и обширным кругом людей, 
собиравшихся на лето под гостеприимным кровом волошинского 
дома. Почему-то к этому циклу, видимо, сообразуясь с внутренней 
логикой, он относил и стихотворения, написанные во время его 
пребывания в Мураново и Кратово. Действительно, светлая, 
комическо-ироническая тональность этих стихотворений вызывает 
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в памяти, точнее, душе, вечно светлые, но и грустные образы 
«Пиквика». 

И все же послушаем самого поэта: «Книга стихов есть исповедь 
поэта, история его исканий, нахождений, ошибок, падений. 
Объединяет все отдельные мысли и переживания, заключенные 
в книге стихов, только единство сознания того, кто переживает, — 
поэта». 

Конечно, в так называемом «диккенсовском» цикле образы 
Диккенса переплелись с личным опытом поэта. Обратим внимание 
читателей на то, что в одном из стихотворений нет конца. Возможно, 
он был уничтожен самим поэтом, возможно, той, кому оно 
предназначалось. Наступит время, когда поэтическое насле­
дие С. М. Соловьева, как, впрочем, и его переписка, драматическое 
свидетельство конца 30-х годов, будут собраны, систематизированы, 
научно откомментированы. Тогда станут понятны многие адресаты 
и реалии его стихотворений. 

Пока же закончим это небольшое эссе словами поэта, которые 
очень созвучны исканиям наших лет: «Однажды мне пришлось 
высказать сочувствие идее профессора Зелинского о будущем сла­
вянском Ренессансе. Эта идея близка мне и теперь, но при сле­
дующих оговорках. Высший расцвет искусства обыкновенно 
происходит от соприкосновения двух культур, от восприятия 
молодой, полной непосредственного и религиозного чувства на­
родностью плодов многовековой и изысканной культуры... Искусство 
раннего Ренессанса до сих пор остается идеальным образцом как 
соединившее в себе два начала: религиозное, условное, символиче­
ское, с одной стороны, и реалистическое, природное, с другой. Канон, 
условность, религиозность есть то, без чего не может быть истинное 
искусство. Этой религиозностью проникнут весь Джотто, она не 
исчезла и у Боттичелли». 

От себя добавим, все это есть и у Диккенса. И может быть, 
публикация «диккенсовского» цикла с краткими суждения­
ми С. М. Соловьева об искусстве будет еще одним, последним 
штрихом в нашей книге, цель которой воссоздать, раскрыть образ 
Диккенса. Как все великие поэты и мыслители, он всегда будет 
тайной, и ключи к ней будут искать все новые и новые поколения 
читателей, потому что о Диккенсе, как и о Шекспире, перефразируя 
известные слова Гете, можно сказать: «И нет ему конца...» 



С. M. СОЛОВЬЕВ «Диккенсовский 
цикл» 

Стирфорс 

Благородный и преступный, 
Избалован, властен, горд, 
Ты со мною неотступно, 
Ледяной, блестящий лорд. 

Мать бела как изваянье, 
Дом безмолвен, глух и сер... 
На приличном расстоянье 
Безупречный Литтимер. 

Что за тайная угроза 
Здесь нависла? Почему 
Усмехнулась злая Роза 
Господину своему? 

Разъяренная пантера, 
Что предчувствует она? 
Шаг размерен Литтимера, 
В мертвом доме — тишина. 

Ах, зачем радушно принят 
Юный лорд у рыбака? 
Он обманет, он покинет 
Ветряного мотылька. 

Чем ты, Стирфорс, околдован? 
В дымной хижине, один, 
Что ты смотришь, зачарован, 
В потухающий камин? 

Что тебе чужое горе? 
Дом родительский угрюм... 
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Только лодка, только море, 
Только бури полнят ум. 

Верь же, верь своей поэме, 
Направляя легкий челн, 
Где тебе малютка Эмми 
У морских смеется волн. 

Упоен и равнодушен, 
Ты не думаешь о том, 
Что рукой твоей разрушен 
Не один счастливый дом. 

Что за буря разыгралась 
В вихре волн и облаков? 
Уж затоплен весь Ярмауз, 
Тонут снасти рыбаков. 

Нет, не надо жертв бесцельных! 
На песке морском простерт, 
Меж обломков корабельных, 
Ты лежишь, прекрасный лорд. 

Вот куда тебя манила 
Убегавшая ладья... 
Вся взята морской могилой 
Юность гордая твоя. 

Покорившись грозной каре, 
Словно сделан изо льда, 
Дремлешь ты, как в дортуаре, 
В те далекие года. 

Мать бела как изваянье... 
Слуг воспитанных пример, 
На приличном расстоянье 
Встал с поклоном Литтимер. 
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Ты помнишь ли дворцы Бахчисарая 
И кладбища подземных городов, 
Я не был там. В плену у берегов 
Меня держала Греция вторая, 

Где золотом волос твоих играя 
И накреняя парус рыбаков, 
Носился вихрь среди нагих холмов 
Сожженного и жаждущего края. 

Была весна, но будет ли другая? 
Мы оба крест несем изнемогая, 
Сгорела жизнь, и поздно верить снам. 
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Но, может быть, ты вспомнишь, дорогая, 
Как волны, друг на друга набегая, 
О прошлом счастье сладко пели нам. 

Дотлевающий август уплыл далеко, 
И сентябрь позлащает леса на холму. 
Отчего же опять я влеком и влеком 
В этот край, где лишь призрак пустой обойму? 

Ах, сентябрь или август, не все ли равно? 
Я не знаю природы, друзей и врагов, 
Если в доме темно, если пусто окно, 
И не слышится шелеста милых шагов. 

Ах, сентябрь или август, не все ли равно? 
Только помню дорогу и скользкий мосток... 
Как все кануло вдаль, как все было давно, 
И ненастный мой май, и бурлящий поток. 
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Просквозила над лесом холодная твердь... 
Как душа вся сгорела за лето одно... 
Это новая жизнь, или близкая смерть? 
Но один только день, а потом все равно... 
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* * * 

Полная смеха, тоски и веселья, 
В глубь уронивши весло, 
Ветвью цветущею, белой, Офелия, 
Ты увенчала чело. 

Гроб водяной, монастырская келия 
Сгубят весенние дни... 
Тише! Грехи мои, нимфа Офелия, 
Богу молясь, помяни. 
Апрель 28 г. 

Леле Гениевой 

Милая Кися, 
Сладостней арфы 
Ты мяучешь хру-хру. 
Глазки смехом зажглися... 
Закутавшись в легкие шарфы, 
Кружишься ты по ковру. 

Но сердитей, 
Чем в Нарпите, 
Вспыхнул голубой глазок. 
Скучно Леле 
Брать бемоли 
И готовить свой урок. 

Все согрето, 
Если Грета 
К нам с Олимпа низойдет. 
Обе Лели 
Поневоле 
Захохочут во весь рот. 
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Не сердися, 
Моя Кися, 
Будет райский ангелок. 
Что люблю тебя безмерно, 
Ты, дитя мое, наверно 
Прочитаешь между строк. 

18 апреля 1928 г. 

* * * 

За полночь. Прошедшего завеса 
Падает в душе за мигом миг. 
Дети спят, и подошла Агнесса, 
Руку положив на груду книг. 

Думали ли мы, что это будет 
В годы нашей утренней зари? 
Никогда твой Дэви не забудет 
Храмы строгие Кентербери. 

Сколько зла давило и терзало, 
Сколько змей шипело на пути... 
О, как долго сердце не дерзало 
Свой приют последний обрести. 

Опьяняем молодостью жгучей, 
Сколько раз едва я не погиб, 
А тебя уже змеей ползучей 
Обвивал, сжимал коварный Гип. 

Где ж и тот холодный гордый демон, 
Что меня всегда сопровождал, 
В глубине морской навеки нем он, 
Бог ему за зло его воздал. 

Спи и ты, моя малютка Дора! 
Ты права, что лучше вышло так: 
Не дожил до бурного раздора 
Наш весенний, мимолетный брак. 
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В небеса ты рано отлетела 
И теперь с улыбкою глядишь, 
Как сбылось, чего ты так хотела, 
Знаю, ты меня не укоришь. 

Нежная, но строгая во гневе, 
Мне в лицо дохнула горячо 
И, шепнувши: что, мой мальчик Дэви? 
Положила руку на плечо. 

30 октября 28 г. 

Леле Гениевой 

Дитя мое! ведь имя Неонила 
Так сладостно! Зачем же ты об нем 
Последний месяц думать позабыла, 
Увлечена манежем и конем! 

И кем-нибудь еще, дитя, быть может! 
Прекрасный Юсь мечты твои пленил? 
Иль сам monsieur Нарсесов, что тревожит 
Сны юных дев, зажегши первый пыл? 

Пришла весна. В Москве довольно мерзко: 
И зной, и вонь, и вопль очередей. 
Твой голосок: «лимонная рубашка!» — 
Меня давно зовет назад под тень ветвей. 

Лимонная рубашка побледнела 
И порвалась, бросать ее пора. 
Уж Николай Иваныч мне несмело 
Заметил вскользь: «вот здесь у Вас — 

дыра». 



Но я привык к насмешкам камергера, 
Я Тютчевым не буду все равно: 
Мне не к лицу придворная карьера, 
Да и дворцов на свете нет давно. 

Я заболтался. Будем же в надежде, 
Что Кратово прекрасней много крат 
Мураново. Но то, что было прежде, 
Сим летом не воротится назад. 

Двухлёлие распалось: Лёля — Оля 
Намерена не покидать Тамбов. 
Она плясать в балетной будет школе, 
А я займусь починкою зубов. 

10 июня 30 г. 

524 С. М. Соловьев 
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УКАЗАТЕЛИ 

УКАЗАТЕЛЬ 
ЗАГЛАВИЙ РУССКИХ ПЕРЕВОДОВ 
ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДИККЕНСА * 

Американские заметки 62//88, 218 

Барнеби Радж//71, 323, 409, 413 
Битва жизни 18а//391, 501 
Большие надежды 15, 39—44, 63//279, 384, 

413, 421, 462, 485, 503, 518, 542, 549, 
556, 557, 567, 579 

Большие ожидания см. Большие надежды 
Большой ребенок 5 
Будьте добры, оставьте зонтик! 5 
Букмекерские конторы 5 

Возвращение на сцену подлинно шекспиров­
ского «Лира» 5 

Волшебная косточка 58 
Волшебная сказка, принадлежащая перу мисс 

Алисы Рейнбёрд, которой исполнилось 
семь 61//464 

Воскресные тиски 5 

Грошовый патриотизм 5 
Груз «Грейт Тасмании» 18 

«Дети пьяницы» Крукшенка 5 
Дневник мистера Соловея 57 
Доклад комиссии, обследовавшей положение 

и условия жизни лиц, занятых различны­
ми видами умственного труда в Оксфорд­
ском университете 5 

Домби и Сын 36 см. также Торговый дом 
Домби и Сын 

Друг львов 5 

Железнодорожные грезы 5 
Жизнь Дэвида Копперфилда, рассказанная им 

самим 13, 51, 52//90, 213, 251, 284, 358, 

368, 413, 455, 461, 487, 497, 575 
Жизнь и приключения Мартина Чезлвита 

11//216, 250, 260, 288, 413, 420, 579 
Жизнь и приключения Николаса Никльби 

9, 10, 44а//72, 212, 233, 274, 320, 413, 
428, 436, 525, 527, 543 

Земля Тома Тиддлера 4 

Игра мистера Фехтера 5 
Интересы сельского хозяйства 5 

К рабочим людям 5 
Картинки из Италии//359 
Колокола 15, 18, 18а 
Красная Тесьма 5 
Крошка Доррит 16, 45//73, 247, 284, 364, 

392, 413, 516, 580 

Лавка Древностей 48—50//228, 260, 284, 
375, 413, 414, 463, 527, 575 

Лицемерие 5 
Любопытная опечатка в «Эдинбургском 

обозрении» 5 

Макриди в роли Бенедикта 5 
Мало кому известно... 5 
Меблированные комнаты миссис Лиррипер 3 
«Молодое поколение» Лича 5 
Мысли ворона из «Счастливого семей­

ства» 5 

Наследство миссис Лиррипер 3 
Наш общий друг 1, 2, 17//270, 342, 374, 413, 

476, 579 

* Вспомогательные у к а з а т е л и о т н о с я т с я к разделу « Д и к к е н с в русской пе­
чати». Н о м е р а , соответствующие з а п и с я м из раздела «Литература о Д и к к е н с е 
на русском я з ы к е » , р а с п о л о ж е н ы после двух косых черт. 
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Наш приход//319 
Наша комиссия 5 
Невежество и преступность 5 
Некоторое сомнение во всемогуществе денег 5 
Ночная сценка в Лондоне 5 

О смертной казни 5 
О судейских речах 5 
О том, что недопустимо 5 
Обращение к читателям в первом номе­

ре «Домашнего чтения». Небольшое 
вступление 5 

Объявление в «Домашнем чтении» о пред­
полагаемом издании «Круглого года» 5 

Объяснение Джорджа Силвермена 3 
Одержимый или сделка с призраком 18а 
Островизмы 5 
Очерки Боза//277, 284, 319, 338, 345, 499 

Памяти У. М. Теккерея 5 
Пиквикский клуб см. Посмертные записки 

Пиквикского клуба 
Письма 6, 7 
Повадки убийц 5 
Повесть о двух городах//281, 323, 353, 413, 

505, 517, 579, 589 
Пойман с поличным//510 
Помощник судебного пристава 18 
Посмертные записки Пиквикского клуба 

8, 53—55//73, 259, 284, 324, 341, 356, 360, 
365, 388, 393, 401, 403, 405, 408, 413, 438, 
448, 450, 452, 453, 471, 491, 492, 500, 
515, 521, 526, 529, 532, 546, 560, 570, 
575, 593 

Почему? 5 

Поэзия науки 5 
Предложения по поводу того, как позабавить 

потомство 5 
Предположим! 5 
Препирающаяся чета 59 
Преступность и образование 5 
Приговор по делу Друз 5 
Призыв к падшим женщинам 5 
Приключения Оливера Твиста 9, 18, 19—34// 

252, 271, 321, 329, 366, 413, 418, 424, 449, 
467, 514, 527, 543, 548, 551, 573, 577, 578, 587 

Проект Всебританского сборника анекдотов 5 
Псам на съедение 5 
Публичные казни 5 
«Пустомельский Блеятель» 5 
Путешественник не по торговым делам 3 

Развлечения для народа 5 
Размышления лорд-мэра 5 
Рай в Тутинге 5 
Рассказ бедного родственника 18, 18а 
Рассказ странствующего актера 56 
Рецепты доктора Мериголда 4 
Речи 5 
Родословное древо 5 
Рождественская елка 18а 
Рождественская песнь в прозе 15, 18, 

18а//312, 331 
Рождественская сказка 35 
Рождественские повести см. Рождественские 

рассказы 
Рождественские рассказы//284, 413 
Роман, сочиненный на каникулах 3, 18 

Самый Достоверный Источник 5 
Сверчок в очаге см. Сверчок на печи 
Сверчок за очагом 18а 
Сверчок на печи//65, 482, 500, 520, 547, 561 
Свиньи целиком 5 
Скетчи Боза см. Очерки Боза 
Сомнамбулистика мистера Буля 5 
Старые лампы взамен новых 5 

Та, другая публика 5 
Тайна Эдвина Друда 4, 46, 47//257, 284, 

376, 413, 427, 429, 431, 435, 443, 465, 
494, 534, 584 
Торговый дом Домби и Сын 12, 37, 38//90, 251, 

261, 284, 354, 355, 388, 397, 407, 413, 
486, 500, 506, 522, 569, 571, 582а, 586, 
590, 591 

Тяжелые времена 15//70, 235, 284, 413, 490, 
519, 564 

Угрожающее письмо Томасу Гуду от некоего 
почтенного старца 5 

Узники-баловни 5 

Ферма в Тутинге 5 

Холодный дом 14//267, 284, 325, 400, 413, 
423, 484 

Чей-то багаж 3 

Шустрые черепахи 5 
Шутки коронных и совестных судов 5 

Эпизод из жизни мистера Уоткинса Тотла 18 
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Гурова И. 3—7 

Дадашев Ч. 118 
Дайлис Ю. 119 
Дарузес Н. 1, 2, 11, 17, 227, 579 
Дезен Н. 11 
Декс П. 76 
Демурова Н. 58 
Де Сэржа У. Ф. 6, 7 
Дефо Д. см. Defoe D. 
Джеймс Г. 438, 472 
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Диккенс Чарльз (мл.) 7 
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Достоевский Ф. М. 229, 251, 278, 283, 342, 

346, 357, 373, 406, 441, 454 
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Есенин С. 587 
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